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KARTA KURSU DLA STUDIÓW PODYPLOMOWYCH 
 

NAZWA  Tłumaczenie tekstów literackich 
 

NAZWA W J. ANG.  Translation of literary texts 

 

PUNKTACJA ECTS*  
3 

 

OPIS KURSU (Cele kształcenia)  

Tłumaczenie literackie dotyczy tłumaczenia dzieł prozy, poezji i dramatu (inaczej: dzieł literackich). Celem kursu jest 

zapoznanie z teorią naukową tego zagadnienia oraz zwrócenie uwagi na czynniki determinujące dobry przekład literacki, jak 

np. 

- zachowanie równowagi pomiędzy wiernością oryginałowi a potrzebą stworzenia czegoś wyjątkowego w języku 

    docelowym, co wywoła te same uczucia i reakcje jak oryginalne dzieło;  

-   umiejętność krytycznego spojrzenia na tekst;  

-   umiejętność redaktorska z zachowaniem poprawności językowej, gramatycznej i stylistycznej; 

-   potrzeba wyszukiwania informacji na bieżąco; 

Poprzez praktyczne tłumaczenie tekstów literackich (proza, liryka) podczas zajęć z języka niemieckiego na język polski i 

odwrotnie słuchacze kursu zauważą potrzebę „patrzenia” i widzenia między słowami, potrzebę bardzo dobrej znajomości 

języka polskiego i niemieckiego, potrzebę bardzo dobrej znajomości czynników kulturowych oraz potrzebę stałego kontaktu 

z tekstami literackimi, co w efekcie będzie owocowało w pracy jako tłumacze literatury. 

 

Cele szczegółowe – słuchacz kursu: 

- zna narzędzia (teksty, słowniki, etc.) w pracy tłumacza literatury i potrafi je zastosować. 

- zna czynniki determinujące dobre tłumaczenie literackie. 

- zna technikę konstruowania treści w trakcie tłumaczeń literackich. 

 

EFEKTY UCZENIA 

 Efekt uczenia się dla kursu Efekty uczenia się dla studiów 
podyplomowych 

WIEDZA 

W1: zna zasady wykonywania tłumaczeń ustnych i pisemnych 
W2: zna i rozumie metody analizy i interpretacji tekstów oraz 
sposoby pozyskiwania wiedzy i słownictwa z różnych rodzajów 
tekstów specjalistycznych 
W3: zna różne techniki i strategie tłumaczenia 

W03 
W05 
 
 
W08 

UMIEJĘTNOŚCI 
U1: potrafi formułować, analizować i rozwiązywać problemy 
związane z przekładem 
U2: potrafi doskonalić warsztat tłumacza 

U03 
 
U07 

KOMPETENCJE 

SPOŁECZNE 

K1: rozumie potrzebę doskonalenia swoich umiejętności 
tłumaczeniowych i pogłębiania wiedzy 
K2: jest świadomy występowania różnic kulturowych pomiędzy 
użytkownikami języka polskiego i niemieckiego oraz 
wynikających z nich wyzwań dla tłumacza 

K04 
 
K05 
 
 

 



 

 

Organizacja 

Forma zajęć 
Wykład 

(W) 

Ćwiczenia w grupach 

A K L S P E 

Liczba godzin   10     

 
 
OPIS METOD PROWADZENIA ZAJĘĆ I KRYTERIÓW OCENY 

Metoda podająca: objaśnianie, opis 

Metoda problemowa: dyskusja, „burza mózgów” 

Metoda programowa: podręcznik  

Metoda praktyczna: ćwiczenia tłumaczeniowe 

Warunkiem uzyskania zaliczenia jest regularne i aktywne uczestnictwo w zajęciach, udział w dyskusji/pracy w czasie zajęć 

oraz ocena pozytywna z pisemnego testu kończącego kursu (zaliczenie z oceną). 

Ujednolicona skala ocen: 60-67 (3.0), 68-75 (3,5), 76-83 (4,0), 84-92 (4,5), 93-100 (5,0). 

Zajęcia prowadzone są zdalnie na platformie MS Teams. 

 
 
WYKAZ LITERATURY 

- Sulikowski, Piotr; Lesner, Emil: Stilum vertas. Podręcznik do nauki przekładu literackiego dla studentów neofilologii. 

Transland publishing Szczecin 2019. 

- Apel, Friedmann; Kopetzky Annette: Literarische Übersetzung. Metzler 2017. 

- Materiały przygotowane przez prowadzącą zajęcia (teksty literackie do tłumaczenia podczas zajęć lub w ramach pracy 

własnej oraz teksty dotyczące realiów rynku tłumaczeń literackich) 

 
 
* BILANS ZGODNY Z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Słuchacza) 

Liczba godzin w kontakcie 

z prowadzącymi 

Wykład - 

Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.) 10 

Pozostałe godziny kontaktu słuchacza z prowadzącym 5 

Liczba godzin pracy 

słuchacza bez kontaktu 

z prowadzącymi 

Lektura w ramach przygotowania do zajęć 25 

Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej lub referatu 

po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu 
- 

Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie) - 

Przygotowanie do egzaminu/zaliczenia 5 

Ogółem bilans czasu pracy 45 

Liczba punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika 3 

 


